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Abstract:

The study aims to highlight the problems of literary translation, particularly the
cultural ones and the structural difficulties of literary texts. It also focuses on the
aesthetic features and characteristics of the source text. Furthermore, the study
explores the translation strategies, methods and techniques employed by translator to
solve these problems and difficulties. The study deals with a literary work written by
the Sudanese author Muawia Mohammed Noor and its translation from Arabic into
English.

The study shows that the practice of literary translation is a difficult endeavour that
demands a translator with formidable capabilities to solve the problems he
encounters by choosing the translation strategies, methods and techniques that best
suits the translation of literary texts. The study concludes that direct and indirect
translation strategies, along with other techniques, can be employed to address the
problems of literary translation. Nevertheless, the translator should have some sort of
literary spirit.

Key words: Literary translation, translation strategies, aesthetic features, artistic
characteristics, literary text, translation problems.

dadial)
Lsns Aage Dol ol Lehan gy 5o Ze )y Al palls jpemally 2303 e o e sl dpund yixs
L Cladinally Gl Gn ool B Lee B CBE, dpall aslall ddd) 3laall
Gl A8EY 5 ARl DA (e a2l e dnbatly Lo liial gl dea il el Aaml) upels
Gy lallly aball Jal i) e Aol Sally Slesled sian o Gaagll of el aa¥s

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)
59 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

idee Jan Lot L gsdlly Gla¥ )y Auxiglly Galally 2lilly o lally degiial) LAY dlleal) ally
s Aea il Llee Canizl ULy lalll Gy ad JSUie Ja 8 idall Jalall Ll des i)
ol G Jualslly aaliill atng Jadg M (g5 @l aa¥ly Capanll iy GlBe Gu ey Jealss
Lladiaallg
A llly TAE dm geadl) 3 Gageall denj dald JChs deasil) legals LSS dla of e
aasiall 4als 3 it e il glsil 58l e & S Literary Translation 3ua¥) deajill 3 LS
A ) Ll S lgie e @l lilaay aelians LK) dual) daasill e el (53
@bl @il mall dzlaa sale) ) angiall b an Adline sl clluds (Bl O Aplie dee
s3g) s saaal) (aill seld aiand A A0 ity Adles dady BT e adla) Ley Cangd) 33D 3 il
@l alal ey HElad) Lgie saaaie L:.mi, Glae 4 J9 Cn Ayalll GlLIKEY) L Gl LAY
calilud) Llall e, salialls saaeial ‘;J{Ms\, iald aalie o Jdull dadiid) daldl Ll
Ahaal) lad) iy Jaally BN Y 28UVl L lgisn dngmgs el @y (Say Y ) 48 hal
(Al 8 e Ll e )@l ol () Cay
ol jlanlly LA Cligpall CDEAL Calian ) AN Cluasadll b el LEE) liKay),
GBS sy 2y Ypal B e Ten ) Hlee ol 558 il b Lelis Caam s Laa i)y
Y angidl laly bl sl 4als ) Gl J:si’w ;;@J\ Al Al & A9, 4yl
Al aailady Gl Al ajeay 4Kl AlYy Gagall dalles B Ly 0y o5 3
saad) (oS5 Jal e Cipailly ashilly il ly CanSIIS Clatl i) e ) dailly dleadls
Lan i) AIKE] dallas 3 ) pagiall g0 ey Un gy kol RS pe a1 4ie A0 50 o)
L)
gl ilus 8 daall 5, VIS Y anlidl aad 4l Jle(saidl #18) Jlid) )l el
tns bl aaysns Guliially Gl elie (e Al Reagll b caEll Galdl ads Lol
P e deall e & Openfiadl 4alg ) 2o Teasl) JSLae Jal ciladiliindy ulaay Syl
) A ) LI Ay
Ghs sl o Lol (8 aniall o5 Apndaiyls Al Gu Aol Zes il LSS Aubal) o3 Jjlin
JSLaal dallaad) caladiliayls ulaadly caliaill Tsamy cpdll Cusalll o Galaia¥l Claal o))
Gl CLIKEY) Al &ali e @llyy kil Jasll Glae 8 cpeagiall 4als S £ des il
B Ge bl Al g LAY Sy aagiall 55 4] Leasill Ahadiel) Aallaal) clagljiig
Crslll U8 e dagphall dalladl cladlivy Gyl eDSEey ) deajill o el bl
danyi Aliey Jalaty Call) asiy WS L o1 pagiall 535 Reasill dae (e (o Grenlaall (ansially
c st dane Ayglae Hasedl oIS ) puialse e Aol Akl

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)
60 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

Gag Ugia 1.1

o Adailaall aldy 53 seally leariion ) Clbailiay) 8 S L) Leasil) vie aaiall 4aly
oaill o Jsaal dal ge sl callidy il sladiuly Jaally Zidlead) gually 2l (aibiadl)
vadl paill a7y el Ciagl)

aluadl) L1.2

Sl o8Il A aa il dals Dilbadlfis] dsas @

el (e geaill daa g e Al (o peail) daa g aie SEDN li Galisy @

o) Al .1.3

€V Jaal) dang 8 aniall Lgle iy A Gl il sl o L o

eV pall Lpagad o Bliall pey AEN Gladl Gy Siaall Ji5 pagid) ailiig g2 s )
¢ Cangll Aaly a1l o

¢ jamall Gaill Lllaall jpall o anjiall ikl e Lo

SV anjidl 58 (e @

cilaYy) 1.4

CSli Glgras LEN Lalay Ll ) eagl) o spal) ladid ) bl o3 Caags
) aill leal) ailadlls 2l jpall Jo 5S5) ae 2 il

L) dag i) 2815 .2

A da @iy as s Lo B o3 (6 aeliaie IS8 (558 duaal oo gl A daa il cilidps a5
sl Jlaes cpliidall o) 3 Apsd sl o deasill sl o el Lgijea s Zalll cilubs Gadigal)
JSliay (goalll uSslly pailly clialfally BUY) JSLae JBd) Ja (o Aangill GlISE) (o seals
By Cladiadl o Jalsll Alee 8 ean 3 Y Al by Slaa¥) Jes Lea. &8, (il
Cpdtall A ey Ll (he Lo Jasiyy Leg chlalEilly chlalll culie g dasfg 1 4l Jas sa (o Jasd aaeiall
palse e (e s Ofinl) (e LIS Lede J Adliaal) ool ol daasl) cluds o aas pualdll
e 32 Ly Gl

Ayl Glulp Jlas 8 s Glajlesy iyl Hsels

lgtlaiets el Ll e dea gl il Jala oo

Lipysls Lillains 1S5al (8 corll O el ciluby e b (Al Zasill Zygal Gajlae el a
<Lyl 48,0

O o leduki Alslasny daajill Jlae (& Gy Al @lphilly Gally Gluall 228 DA e
23 (8 yeaiaS Lgiudys dacay o A1 Al daa sl JSLie Cpela Gaen il Gpeaidall Ji (pe Janll

Al

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)
61 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

omeally s s Aalally Agaslly Syanmill Lol msilly all Jho Al lgampeai dpad¥) dan il
Al g ) ligaally (ailadl i Rensll Glee 3 Gagaidl sl G ia AUkl
G WDlney i Gl ik Slaally bl ly 4plS Eilyy y Clivas G0 asmal
DY i ¥ 1 il oY Gty (Canglls saadll) Gualdlly (el oo aiSa ) AleaY b as il
Adlide Apls Adles gm0 pail) ey Loy CalS) @By Guanlaly et ) Wslaty Ledy i
o ) (e 4S5 A 8 il e llity My D S e Loglate Bk o 1 OIS o
021959 (olpall) Balall smy Ua ey Ainaa <iage Jrns Laa saemal) Gaill Jlons 75y el 2
ade S Yy et o g Wi 3 Y edllyal A L e Lhmy b el dans Allaiad e (77
Sy gl SIS Y amnl) e Ly a3y 43, Jlayy 4nki ol JR ey Jal
) e Gl Ly el (3hse m S g0 gl a @iy el e faal) gl
inally J35 1 A al) dan il e Jand) sall dans b anjial) il Y I3g) . Alladl) e (3o

i Ty el dala g Al g A alll YA Ji e oSy o) el
slaey pbaidl (e 0paS (18 2004 daajill &3l5) Eugene Nidalali gy Glwadl a5
Bl oyl s Slilliias Uagyd kit eyt caun Ranjill of Fedorovei sy Jidl (e dansil
O of Jr Caaglly amal) ol djee ve (B Y L Luay dhjee d 0 ol pagiall 38 Al

omill Al 5K 1S 0 L8lS

O er A 80ua 2006 iaaill cluly clalail) Snell Homby, oy dsiws il adlsg
o Gy of ade Jp L Canglly aadl ol anial dld) sie G Y A des ) ddee
ot O pagiall ALl a5 Gl (il of Lebsiy Aty dpsill Caplaally A dagall Y dSLYL,
JlacY) Fanfi 305 AL "pulgl) Uil 3 LA Gue Lial) AdAY Ga oa byl dadil i )
Iy G oyl e By B anial) i 558 JSLoe @y Rana Fampudlls Apanailly dyail duaY)
2013 @y i) daajill) Peter-Newmark ¢ljloss s jady anall @l s Glalls 22500
gilae i) il el o 8 i A1 e e il ) s i) DR o e (130
Gub b Gle S 48@l o ) Newmark ¢lyleyss cands Apals b ) e deajl) W
o=l A 500 Wil (% Ly gl Gaill il o G 3 Allaid @llla () Cus dea il
(90 .0=2001 dan il cluhpal zalis) e susa) Baker Mona Sy e isyh L 1345 jaad)
o) IS (e 205 BN LS Fan o

Lag ol (105 (= (1963ciaapll 4 dpkill JSlidl) George Mouninglise zyss gy WS
Ll Lea imdline (piKe Gelid o daagil) Catay cJendl ad el Apedlly dugial) 4l Jleey)
Jedlaia) f daa s

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)

62 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

S (40 L= 2008cnlinky calplat thaayll Glulpy A Jas) Munday o e caads
e ey Context cageall paill 4 hailly mlbiad) GIKE] Laldy el 4 el LISEY)
el dglaal (geallly Sl Jalxilly Pragmatics 4 ¢l o dggall)l aaladl

sl sk (13-10a (1963 daagll clyhs Glal) Saint Jerome asym i Guwdl) Ll
aie s tad) paill el aa il Gladinl 8 JiE daasill daca of g 3 (oAl ge dillia
Ll chleY) o G el cpaill S aal) o Alilaal) g il dal il s
Aiangi i pasiall dee conam 3 Lo s lalll CDIERL Gl A lleadly

Sei(137 Gac1972 a1 dan il dpykais 536 Lliad) Leonardo Bumi gy s3,lisd 53 15l
Lads il (g Bl vty W W) il de g 4pai® Lo o Cadlpal) f 28K LaS) o i)
oailly Dradl pall Ga @l e B ST BENS 5 Reasll e sl liel Ayl oo LY
g llly 41y Adlaall (ailiadl) Cum (e Cirgl) aill A gia g Cangl)

dagial 2.1

SV ALEYL ) Lea gl IS elSe gy Ul Camy @) Laagl) zeiall Auball cingl
Y oastil 13y pnad) Gaill g lehliag cargl) paill e lill (s a1 B e 280 gl
) Ay LS e Lol Gy nadl adly ddleally Al el S e 4k oSe
LY dal e Jlsde I8 dakill ga lgen G Allead) sl e 23aa 20 KT Ul
o) Al e

Al alu 2.2

deayi VIS s leadana o V) AoV daa il daleially d0ld) Gl ) e a0 Wl Y 2ae Slita
Gabally Baaly Al Caald) (3l s 4a¥) Laasil) JSLie Joa Lo cplal) @i Gag Alg il el
Y

Jelis (5305 Aansill Al Sl Alglae wa Ailidal) ool 4a¥) dansidl) 2alys (2009) oSe o sl
Aapad) Agphais alilly A A G Je il bl e ol 2u¥) Aeal sk & el
O dea il Al 3 alag) 1 ellla oy dulaadl 3 AIKEY) ol duhall A ey Agdyslll
s - nlailly (il mpall e (Atbasdly SH) oiipladl on delill dami€ oaY) Gl
syl sl

SOk Pa e Jlaally B Sl eliad) e () paill ¥ pagidl v o
oall &4 o LS gl pall (8 A dadl pay adde aiad Al dlagay aagiall dee dapla
+ uadl

el V) S8 malie HUal) e Al Aan sl 3 il Al il

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)
63 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

bl el e @Vl deasl) dDle Jsa COUAY) aangly duaY) el Cagylad dudpll cullas s
Cppalaally alaill Laa il elale Ladygl ) Auld)

Aphy Al Al DA clplil DA e Y] Leajll JSLie dallas duhall s Lo
COdphil) Gr de il (e e (A ) Bpalaall daa il

L) Laasll gl 3l byl (e e e Glias oo Uil sl il duball Cues b
Lansil) Sl 8 spaleall Aludlly Aol maliadl chdlsy Lol V) cdald)y dall) LIS Gim e
Aahal) (g5 g A Aaasil) Lo L Ranil) Aplas e Apalall Gund) Adlad dpas ) dsLSYL
s JaSl Aan i) dalgas bl 4iSay Chnan (58 4te abaa Al 535 Jals 5Sa paia)

dhal) lSa dadadl) il iy ) L3

g -palilly Aalasy) Aally Lalally oaaadl) dupad) ZAlL 88 Shigw caal L5 Jeae yslase il
Osve A R0 (n L Apaally aiuhy iy Alasedl dealall B glap o dae 1907 ol b
3] Aaalally aill 5 dley e U il 4S5 4] Gl Qb oy (Wl o5k Al daals)
anliis NV lay lyg )y (anald (e dgaalls ) Jlee V1 (e all Al Cpaay OISV Aol g
1941 ale & «ilds ia Jlaal 138 8 Jany Jlas

Lgina by Siy shlsd .. agh Al 8 :0)giny Luawil) dakidl) .3.1

1930 ale o st 22 Fliy 246 ) saxdl e ) Auldl U oY) dead) 13
2012 ale (o Gnle e 8 ol adl) aad anjiall Ly ol8 Zakadl) o3gd Adlal) danill

cJolall () sSlly o lie s 38 (gpm a3 Wy AS yn (555 VW Aals an L Lol s 5S005 L ) )
Japd WA Uga pand o Alia A5a Gl 2ey cpad) Gt oy Aue W) slaglly o Alall Sl
slagllSh elugi e Jgids «mad) elld dlialyy (oKl Al ohns sl Caeall @l el
- Sl Cilalgallg Sal Al ) il QAL DYl dle & =5 L pliall @lld Spaiyg

M asdly sl Gl aeys cdials dagud) Alif 8 2l ol lad iy 8 slad oF ) da a8
@hlss & @m b iSns din ol G ol ASn ol JB cLeld f 3S5a HaY) U adaid
Gy Jally Lo shayall dae 8 31 Jail) Galia e aeliall aaf e (alls Wy e AT lia assdaly
@ pshal) calels Aplay o gy el B e ey Bslal) Bl dadia 4lS Uols aipiie
oaall s o ) ity (i) U bsuSy craall lede ady el dae o ey 55 5y
e e dalaly Db (e 4 Lo foaled) el elldy g lalil) gils Jlay (525 pmny o dmny s
s ol dill oy ds elendl o Qi aaa o LAUSH L)) 508 Lesnt slaws (ga 4Bsh Loy Siias
D lgie oagll alebinly L Jalill o) (8 Lomaa gy AT (S 3y50m JSU

Ay Bile (Jlaall Gy dalls G2V L Ay Jo¥ Cunad diageapdl ciull i (e diis ciphadg
sl Lgialys gl 3ysuall cubael Jy @ld (o Undiaioai ol LiST5 cdail)ll 3ygual) Gl ddlia casliall ¢ 504l

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)
64 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

Slie (3 led LplS Sl dadia o Uk gy o8 LIS Ly chpgd Janth Ak Ll (LI it Lo g
Culy lea e dighy Loy «Pla Vs Yl oy G oo 13 dail) lial Liae e jurs o) 8 elaud)
L udil) jeay bSO 5Ss Yy SE Callis Wy Al heay Wy Slalsall (laaiod Leg dey s D
cOpindly sl G IS A glags (i) Gags ¢ dall B (8 el (gl Lalie Liag

coil) yexi ADlas (S8 padds (o) BDha 4l Sl @y a3l Ul clelld) cill
Dhie e 5yully Wlliay (il by WSy ol 15 GLLYL ledaaty e slall e alasy
o s coaldl sy cJseaall J Giin e WEhLS aes jA05 laadly) Slaid e Jall
D yshiad) Jaid)

Lad ol 338 sale s 4l elulailly s Lads ¢ L) Bl ¢ LGlS A0 ells 8 Jall 3 el ol
3oL Aadandls eonedl gy ndia dueall (Beall 2alin Lady ¢ allall Bl e ol Caial) o Lk gui
slaall bl 0 AY G e Aussusgl) et 2y copallang o)l (pe Uind zali Yy el saall 2l
b olbti cadie dopa allally (le allad) (815 1 Sally Craall lle S5 cdiadl g conal Lalg
Yy adl) lan b Y cpalls dlieal) 43 ”m,s“‘;qu,,{,c_ﬂu\wmwjuguﬂ
Aany ) Ggall €8 Sl el Jasy il Ayaa ady adlg L)) g YJt'«lAC\ i Yy Sl e aa
s obaadl oda b g b ol e clilal Jlads 1osally s sall Gllailed die lggle it Y L s
el ool GV . el sminiy sl g ) 5 y5als Al A)al oda e i Y ol € Ly e
code Guing o s Leadllh Salully jaall Jalse el YT 9pdats YT €008 YT 00l e oLl
ol oLl 365 S8 (138 (138 ) weni O e WA Gueg oAy B Lemdi (g ol g e
Oo ol clape Glllia ¢ 5 Vs sladl el ads caie dae Vs ate 2 Lee Cadlill ually dilead) o
aal G ¢ e g s plly elimysll 8 lalas i Tleie s Y Lei vie (S leleas o
opell Lty ¢ lalaa¥ly LENL s 5jee oball caldi Gy L (el S ) oSal
L)) olaldly aall adiy Al dingugs apa (& elally .o Lelels Pl el Liiag (puiilly
idly sle Yl el Dlall o o iy Lellaia) (05S of oy Sy Blall A0l Jiay clely
dly el dase 5 B @3V dal e Ldas ) ST a5 (A Lalill e el Jal b
a0y o)) e b ashall vie (30 Jally 1Y) s bl e sady chie b juSy Gilaad)
haals Slg Tl dg s 1385 ¢ AT Y5 Jof Ld Ll ) 5Ll a3 lae (LY CailSis oae Ly
i (b Ol Laag Balell aSally o gl eliaplly Laajgniis Laalsat ealid ¢ Lagusd al)y Legiidng <l
Blall Cays 3l s Lo gy

ool Bl ecalll Al myiyg 5Ll il 4 pais 3 g ol aludl Jleall 13a Sails Lo Jleadl 12
flade Hsas digae Hhln ) Jad dw Al

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)

65 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

Jall 8 Ayl dnie 8 le I B Gse ) daly i 8 Lelal el Jasm ) caud) ol
A A Sl i) Loy eligi om0 Lella ¢ ol (S AV o8 Aansia ((35)) 5 @)
ClpSally ) jped i (A Cand Al eyl Loy cAiad) dpdiadlada Los caaty oY) 4 G
Gl sda padllSl JSH 5 claaaa S35 Leeyy JS3y cler I LU SH s SEY L say)
(o STy S S L sl - S U Capally GLLY T Bl ay cDles eaills
Gy U ol 1l g0 S o da gussal) BLEIS al 1Y a3l dans SN o) Gl SO
iplaailiga gsle Jlay ¢ Qlilly ghaad) (som 4ie i Lay Cul) axgty g3 Jaacalsd Cile ail Sl
COledl Bl QLAY 5 amy g alsedl 4 ¢

ypa I Y fosbin) o ot 3 @l 13l )3V dall Glia e Gutal) Queal) gl 138
I Do ¥ Leatilly 3505 cptiall (o e Bygea (as (@BU Al Zagupe gloals Jik Uy Leudal
O lnd s il gty el G oW T dlla lalis allad) e L o e ddag
Slgls eWoa s Al HLlal el g elim el g ! Al Alia Glllia CulS Layys claiadl 0
liiyne o ledgaliy Blall Bl (som Bl 134 S Jay 13k LAdlAe sy cdilia Jleel
Pagylall seall oag32dll & Jo cddseudl

rdakall dan 5 (B cudluly clasal) (3.2

3alad) daa il slud L2.3.1

A=) s e Literal translation 48l daa il 4y 3y3bal) daa il Gl PEG IPREN
i dl) Al 5yl dea i DA (e Target language Caagl) Zalll ol ddlas §f jaad) pail oo
¢ Jaldll sSalls ¢ 2leYls 35S0 o eal Vs ASHa (g5 Vs Al pand L L Qi zle oSl L
Japd WA Uga pand o Alia A5a Gl 2ey cpad) Gt oy Aue W) slaglly o Alall Sl
slagd) ells eluss e Jdgids o mad) olly elialyy o Sl G ey s Cuaall @llly clula)
(bl Calalgally Sal Qe ) Calaig LSl el dlle g plaall Glld Slaiys

o Ua Whengis samall Gaill (he Gima 3aS e Ll s, Transliteration sl 4y i,
(55) TS b LS apalls ey

silaadl e daasill gluf L2.3.2

b Blial alay) dak as Equivalence il 456 ye syiluall ye dea i) oglul aajiall aaai
oo w8 VA Gaaill S Iy alasi) daagil) ae iy Y Levie aniall Lgeniiivg Cangl) 43
G owi ) Jal e paiall lgeadiioy Ayl ay Sl Ay ccing) Ax (3 jaadl paill £
BE 5 oamy L Gl odad) A G dediee 186 Al e & e LAl AV
Glas) dal e pnjidl Leeaiing 35l a5 Modification IV all el dea il 46 Sl 5 Cagl)

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)

66 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

G ) pail) Aagls 35 hane (0% Lotie onjiall ) Loy - juadl daly yglll AN 3 s
el s Al Ay veadll il (8 06 Ledie o)lidls o sl a0l

Ay A8

Ty gy Calld addid aa i) o A5daty) Gl U Ljped) Zall e oDlef dadadll den i e
cliSally BB Jalgally ealiall (8 Cibics 1 BnY) Geasl) LSS dallae dailin) (3 32
Ol s cpiadl) ol JIAY) 050 e gl paill ] Jradll paill ddleadly ) ) pall Jaig 452l
Taals sagid) Jla sy L AlSaly Abla)l Lypealic s AN Ciliia padll (e e iaglly aad)
aladiul 4 plly Equivalence s8l<ill 28 e Cangll 285 Aal ae dpwliall GlEISLl, Uil alay)
o il s o Literal translation 2.8l dea il Modification Wl el S Jlay)
daaglly Transliteration x.illy Target language caagdl 4l ol Zallas J aadl il
sl o ST 580l 8 Renll Al Sl Us o Auls .Transposition sl
O 4ol Loy danill AISE) daday gyl daws (A e J8 S8 (81 cuansiil ) Bl
Glawlly Hseall lelils ale J<G mal) o dbiladll 6 Ll Giad 8 asgial) ol Lee calld
gl dal 8 juadl el 4l

clatiiiay) .4

slo Ity A Loy Araal Fan il gl T anl L) Fan i) a5 (o e DA e Ll
Sy nal) (b JSLEe anls ) Aaasil gl ST Leis8d ABLaYL dlleal) Clsaally pailiadd)
On i e leiel laially Gligral) (e A5 Y 2l deasil) o LS LA allly R8N YAl
bl (385 aalily Ja) (all 8 3ldll el 42 bua sale) DA (e dalaall 28l 4yl L)
Saie ) Al cupelal Auhall o V) 4SS 4 dany @A) Jlaall 515 2ol uityg Cangl A3l e g
ofiphll oila Jie) dIsaY) e dla ol (S Y 3 ) daasill (8 580l ey 8)dlall Lan il
Al Leyliiely ofitphll slee) (S Y WS Lale JSG) anjid) 4alg Al Glseally JSLEW Qi 3
G gl @l alasiu) 4Sa G angiall O WA (e oo 3 Aulall oda Al ciliag L ey dallas
gl A L) paill Adlead) jeally 4l Gailadd) g ol e eVl (an

Al ddee 8 Aalladl LT Laa) 3 Dglhaal)l Gilaglia) gl B aagid) 385 08 cale U
ASUAT Al aajially Aald clbailid agag ad e gati S (IY) Rumdl of s Julls
A by apSilly peadll lgie Grh saxy deajill (il aa il g llaiul LS sl o G)pdd)
vasalll Aol se CEL oils iy : o o pan Al & daal) o s 13 il
UK iy a8 dalad) Qagalll daagi oo Ay

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)

67 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

.5

L) Gasaill ¢ 3 Augaa deasll gl ST e ) Reasl) o ) palis Jslal e s e
LS Gaglly suadll (il LAl 4yl ddjeal) lla ollad g - pusny panaly Jiig jad (e Adbidd)
sl Aamad) Glisadl) deag 8 Lguall 4gals @A JIW ol V) g lals sleall (il
Sy oyl (o Bym b pnfial) Gy Lo Ulal Cangl A3 3 Qe L anps Y 35 200 e
L) Jomr s Laghsliny ol s cdlansilly 6l elale Lemas () Cilnil i) (mns g L V) el G
Clpman jubanyiall Gl sdis i gl s daa il dplasl A8SA)g Adyshal) 4 jlas P (e panjiall
Aallee 3 o) angiall e i Audpall o3 s L Aaitidll (e giall i b laa s Gsallly Gaenial)
calas Ll anidl o€ of Gy Lae Galadl gl e Calias A G¥) gl JSLie
Glo QS L aadl aill €y Caagll a8 Al Adpay aling g Jua¥) V) il 35y 8 ulasa)
EIEN 5 ) (35 o thdl ixall Jiasi Jaf (e R4 Lange conliny Ui (S o il
saabal) Lailé .6

sd ) gl

g ¢ iy Ao Lhall Cajlaall 1 ¢ adailly A B3 cp dan i) ale L (1992) eaa ¢gslanl

celiand) lall ¢ el HEN Kl caajial) 7 1g5a.(2005) 2esse ¢(gslaal

oy pchanill Aggped) dadaiall ccdjadly daa i), (2010) skl «ylayd

s call Agpadl Al ¢ 1z clgadl GUS L (1959) sau op oldie s ddaalal)

b ol Dlgy dulats ) Al alibayw pgd B Al el L (2009) sl oS o
Sl — ohas k) Jaala e o1 i) 3 il s Jal sas gy LaY) e

Mgy o il A0UayY ) ) cdnd) dagal) 4 ety fe)ls Ll L (1972) Jsp solisd

Lol PUF i ) Lpmala) aollanal) cdag ) ey s GILESS) .(1963) a5y i

i pills Ao Ll ety ¢ sa A58 (Aan il clad claladl (2006) )5 Jii

gy e gond) aid) ly cdan il B A Bl Jslial) L(1963) Glise zyss

:Aadia¥) aalull
1. Munday, J.(2008). Introducing Translation Studies, Theories and Applications.
Routledge, New York.
2. Baker, M. (1992).In Other Words - A Coursebook on Translation, Routledge,
London.
3. Newmark, P. (1987).A Text book of Translation, Foreign Education Press,
Shanghai.
4. Mona Baker, 2001. Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Routledge,
New York
5. Nida, E. A. (1964).Toward a science of Translating, E.J. Brill, Leiden.

SUST Journal of Linguistic And Literay Studies Vol.19.No. 3 September (2018)

68 ISSN (text): 1858-828x e-ISSN (online): 1858-8565




2018 (3) 19 x| Ly Lugill) il Alaa

6. Catford, J. C. (1965). A linguistic Theory of Translation; An Essay in Applied
Linguistics, Oxford University Press, London.

:adkall
1. The English Target Text:
Sad Thoughts and memories:In Khartoum
Writing by: Muawia M. Noor
It is night; the world is serene and sleepy. You never hear a voice neither see a
motion. You never feel but stagnation, sleepiness, overall silence, pure darkness and
sleepy remission. You may feel in every now and then a little motion or hear a faint
voice, so that your feeling of that silence increases and your appreciation of serenity
intensifies; that charm attracts you that serenity occupies yourself and that lucidity
floods over. So you enter the world of dreams and memories and you go to the
worlds thought and woeful emotions.
It seemed to me that life has suddenly stopped and that the universe has gone into a
serene sleep. That melody and stability infects me so that [’'m also unable to move or
stand. Sometimes I keep following the motion of the running water before me and
sometimes the motion of what is going into my thoughts and feelings, while I’'m
sitting on a bench at the Blue Nile bank in Khartoum North. River Nile is flowing
calmly as if it was the face of a polished mirror. On my right side there are some
steam ships in the river. Before me is Khartoum North and Tooti Island and to my
left side is Omdurman city tented and covered a fine cloth by silence. It seems to me
that the trees bending over each other and shading the Bank Avenue, that calm river
including a bridge, a city in front, an island and a sky above, you imagine, for its pure
blue colour and its bending over the boundaries of the Nile, that the sky is the Nile
and the Nile is the sky; and the whole scene is a picture that can be snapped and put
in a frame so that you may meditate and inspire revelation from!
One of those aligned ships moved. I thought for the first instant that it is no doubt
wiping the trace of that beauty, playing with that silent calmness and damaging that
wonderful picture. However, it did nothing of that but it added colour to the picture
and gave it more liveliness and delight. A watcher never imagine that it was a ship
crossing a river but it seems as if it was a pen drawing a line on a page or a meteor
crossing the sky slowly and fast! What a wonder the view of the Nile at night! An
unprecedented beauty and splendor! No view of what I saw excel its charm and
wonderment. No thoughts overflow, no peace of mind, no ideas gather, no memories
flow and flood the inner self with longing as when the inner self overflows and the
heart yearn in the presence of Nile; and in all that situation longing and yearning
sweeten.
I stayed for hours taken by the charm of that view as if in spiritual prayers and a
mental reverence and glory that indulges the soul, clothe life with poem, surrounds it
with shades and spirits and fills it with the secrets and mysteries of selves! Lo! How
such a view of the Nile is able to wake the tributaries of self and enrich all its
currents of longing to the unknown, yearning to the past and aspiration to the
foreseeable future!
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In that night the Nile did not seem to me as a liquid watery matter, but it was more
similar to solidity and nearer to a substance like mercury. You witness nothing of
violence or apparent flow, but you watch the far depth dressed in calmness and
obvious shallowness; you watch this fast running but glimpse nothing of its traces
and shapes. You may hear every now and then whispering among water plants as if
they felt sever solitude, silence and serenity! But the world is sleepy and they respect
the sanctity of the world, so they speak in a faint voice and whisper instead of
speaking aloud. In this way water returns to its calmness and wonderful loneliness,
while the eyes keep looking at, feeling no fatigue or tepidity.

A stone may fell into the river among that serenity composing a piece of music you
never find with the greatest gurus of music and arts. Sometimes I wonder as where
these waters come from and where they are going? Don’t they feel tired of this
endless rotating motion which ends to start and start to end? Where are you going oh
waters and where from? Don’t you feel tired and discontent? Don’t you feel bored?
Then I espy them mock at me, feel sorry for me, smile and feel bitter while
whispering lest they were heard: “No way, no way: destiny is over! Isn’t stupid to be
restless and bored of the inevitable? We are the children of life, and there is nothing
but life. Isn’t better to bear it without boring and be appreciated by? And to live
unhurried, content and smiling quietly and bitterly? That is more reasonable and
wiser if you would only know.”

In this way waters go confirming their words by suffering and uproar, forgetting their
self-feeling and mocking at boredom and fatigue! water, in its restless flow and
whisper while running quietly past cities and countries, represents the philosophy of
life: how it should be born and how the boredom and the causes of fatigue and
discontent are overcome.

Then comes the White Nile from the other side and he is more foamy and roaring
than the Blue Nile. You may see his foamy surf breaking violently against the beach;
and when it meets the Blue Nile in Khartoum, him he supports and helps and they
both shoulder one another in the eternal journey of life. And such they go, as they
became one Nile, their loneliness decline and their amiability increase, you glimpse
their whisper, their feeling of calm satisfaction and quiet wisdom as they flow in a
fast running as long as time moves and life exists!

What about this beauty? This serene beauty which the self loves from the first
glance, for which the heart cheers and the soul gladden, why it tends to bring to my
mind sad memories and woeful pictures?

These steam ships spreading before me, I honor and fear. The reason might be the
death of an uncle drawn in a steam ship in the Blue Nile. And Tooti Island which
appears before as well, Whey it evokes sad memories? Why it has such a sorrowful
sadness that is about to shed tears? What a fearful ferocity/gloom! Whyits clean
sands awaken into me sorrow and painful memories? I do remember Tooti, I
remember days of mine there, I remember its fields and glory and I remember that
full view of green during day time which changes to honor, shades and fear at night. I
do remember -and how intensive what I remember — my father and the house of my
father. I remember that house standing lonely among the field with no brother as a
signal drawn amid that fruitful field! Where all that gone? My father died, the field
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declined, the house collapsed and none of it remains but walls and sand! It became a
home for beasts inhabited by vermin and apparent destruction.

And this beautiful arranged avenue by the Blue Nile bank. What kind of feelings it
leaves in me? Its pictures, I saw when I was a child in Omdurman, is still painted
before my eyes. It is a picture containing such unspeakable yearning, longing and
obsolescence. But what the world might care about the thoughts of a dreamer like
me. These are some people speaking noisily while coming out of cinema, there even
might have been a dancing party! There are fish in the river, sleepy birds over trees
and other various businesses and different situations besides those and these. What
all this contradiction might mean save the course of life, its totality and the fact that it
knows no ease but it means hardship and invading power!
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